Peregrinus
(The Pilgrim)
Edited from the Fleury Playbook by Wyndham Thomas

[Cast: Peregrinus/Dominus (Pilgrim or Traveller/The Lord); Discipuli (Two Disciples — traditionally Cleopas and Luke); Thomas
(Thomas the Apostle); Chorus (Choir).]

Ad faciendam similitudinem Dominice Ap[plaricionis (In order to make a likeness of the Appearance of the Lord in the

in specie Peregrini, que fit in tercia feria Pasce ad character of a Pilgrim, which should happen on the third feria
Vesperas, procedant duo a competenti loco, vestiti tunicis of Easter at Vespers, let two people proceed from a suitable place,
solummodo et cappis, capuciis absconsis ad modum wearing only tunicles and copes with their hoods completely hidden
clamidis, pilleos in capitibus habentes et baculos in in the manner of a cloak, with caps on their heads and holding staves
manibus ferentes, et cantent modica voce: in their hands, and let them sing in a moderate voice:)

1 [Discipuli: ~ (The Disciples):]
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Conversio Sancti Pauli
(The Conversion of Saint Paul)

Edited from the Fleury Playbook by Wyndham Thomas

[Cast: Saulus (Saul); Ministri (Servants [of Saull); Princeps Sacerdotum (The High Priest); Dominus/Vox ex alto (The Lord/Voice
from on high); Annanias (Ananias); Princeps Sinagoge Damasci (The Head of the Synagogue in Damascus); ludas (Judas: silent
role); Ministri armati (Armed Servants of the Synagogue: silent roles); Barnabas (Barnabas); Apostoli (Apostles).]

[Scene 1: Jerusalem]

Ad representandum Conversionem Beati Pauli Apostoli (In order to represent the Conversion of the Blessed Apostle Paul
paretur in competenti loco, quasi Ierusalem, quedam sedes, let there be prepared in a suitable place, as if it were Jerusalem,

et super eam Princeps Sacerdotum. Paretur et alia sedes, a platform, and on it the High Priest. Let another platform also

et super eam iuvenis quidam in similitudine Sauli; be prepared, and on it a certain young man in the likeness of Saul;
habeatque secum Ministros armatos. Ex alia vero parte, and let him have with him armed Servants. Then in another place,
aliguantulum longe ab his sedibus, sint parate quasi at some distance from these platforms, let there be prepared two

in Damasco due sedes, in altera quarum sedeat vir quidam platforms as if in Damascus, on one of which should wait a certain
nomine ludas, et in altera Princeps Sinagoge Damasci. man named Judas, and on the other the Head of the Synagogue at
Et inter has duas sedes sit paratus lectus, in quo iaceat Damascus. And between these two platforms let there be prepared
vir quidam in similitudine Annanie. His ita paratis, a bed on which should lie a certain man in the likeness of Ananias.
dicat Saulus Ministris suis: When these things have been prepared thus, let Saul say to his Servants:)

1a [Saulus:  (Saul:)]
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Hoc audientes Ministri abeant, et cum redierint duos (Hearing this, let the Servants go away, and when they have returned
sumptos ad dominum suum conducant dicentes: let them lead two whom they have arrested to their master, saying:)

2 [Ministri:  (Servants:)]
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Resuscitacio Lazari
(The Raising of Lazarus)

Edited from the Fleury Playbook by Wyndham Thomas

[Cast: Simon (Simon the Jew); Ihesus (Jesus); Maria (Mary Magdalene); Martha (Martha, sister of Mary Magdalene); Thomas
(Thomas the Apostle); Lazarus (Lazarus, brother of Maria and Martha: silent role); Discipuli (Disciples); Iudei (Jews); Nuncii
(Messengers); Ministri (Servants: silent roles); Chorus (Choir).]

[Scene 1: The House of Simon]

Incipiunt versus de resuscitacione Lazari. In primis (The verses about the resurrection of Lazarus begin. First of all let
adducatur Simon cum quibusdam Iudeorum, et resideat Simon be brought forward with some Jews and let them take up

in domu sua. Post hec veniat Ihesus in plateam, cum positions in his house. After that let Jesus come into the open place
Discipulis cantantibus In sapiencia disponens omnia, with his Disciples, singing In wisdom ordering all things,

et cetera, vel Mane prima sabbati: and so on, or Rising early in the morning of the Sabbath:)

la [Discipuli:  (The Disciples):]
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